
 

Protector noster aspice, Deus, et respice in faciem Christi tui : 
quia melior est dies una in atriis tuis super milia. 

Dieu notre protecteur, regarde et considère le visage de ton Christ, 
car un jour passé dans ta maison en vaut plus que mille. 

CHANT D’ENTRÉE 
En marchant vers toi, Seigneur, notre cœur est plein de joie : 

ta lumière nous conduit vers le Père, dans l’Esprit, au royaume de la vie. 

Tu dissipes, ô Jésus Christ, les ténèbres du péché, 
car tu es lumière et vie, et tous ceux qui croient en toi, 

tu les nommes « Fils de Dieu ». 

Dieu nous aime le premier, d’un amour fidèle et sûr, 
il nous donne Jésus Christ, qui nous sauve de la mort, 

en mourant sur une croix.

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

  

20e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 17 & 18 août 2024 

Samedi 18h et dimanche 11h & 18h

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 



LECTURE DU LIVRE DES PROVERBES		 	 	 	 	 	 	       9, 1-6 
La Sagesse a bâti sa maison, elle a taillé sept colonnes. Elle a tué ses bêtes, et préparé 
son vin, puis a dressé la table. Elle a envoyé ses servantes, elle appelle sur les 
hauteurs de la cité : « Vous, étourdis, passez par ici ! » À qui manque de bon sens, 
elle dit : « Venez, mangez de mon pain, buvez le vin que j’ai préparé. Qui]ez 
l’étourderie et vous vivrez, prenez le chemin de l’intelligence. » 
 
PSAUME 33 

	  
	 Je bénirai le Seigneur en tout temps, 
	 sa louange sans cesse à mes lèvres. 
	 Je me glorifierai dans le Seigneur : 
	 que les pauvres m’entendent et soient en fête ! 

	 Saints du Seigneur, adorez-le : 
	 rien ne manque à ceux qui le craignent. 
	 Des riches ont tout perdu, ils ont faim ; 
	 qui cherche le Seigneur ne manquera d’aucun bien. 

	 Venez, mes fils, écoutez-moi, 
	 que je vous enseigne la crainte du Seigneur. 
	 Qui donc aime la vie 
	 et désire les jours où il verra le bonheur ? 

	 Garde ta langue du mal 
	 et tes lèvres des paroles perfides. 
	 Évite le mal, fais ce qui est bien, 
	 poursuis la paix, recherche-la. 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ÉPHÉSIENS	 	   5, 15-25 
Frères, prenez bien garde à votre conduite : ne vivez pas comme des fous, mais 
comme des sages. Tirez parti du temps présent, car nous traversons des jours 
mauvais. Ne soyez donc pas insensés, mais comprenez bien quelle est la volonté du 
Seigneur. Ne vous enivrez pas de vin, car il porte à l’inconduite ; soyez plutôt 
remplis de l’Esprit Saint. Dites entre vous des psaumes, des hymnes et des chants 
inspirés, chantez le Seigneur et célébrez-le de tout votre cœur. À tout moment et 
pour toutes choses, au nom de notre Seigneur Jésus Christ, rendez grâce à Dieu le 
Père. 

Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui 
es assis à la droite du Père, prends pitié 
de nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la 
gloire de Dieu le Père. Amen.

Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Qui mange ma chair et boit mon sang 
demeure en moi, et moi en lui, dit le Seigneur. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	 	   6, 51-58 
En ce temps-là, Jésus disait à la foule : « Moi, je suis le pain vivant, qui est descendu 
du ciel : si quelqu’un mange de ce pain, il vivra éternellement. Le pain que je 
donnerai, c’est ma chair, donnée pour la vie du monde. » Les Juifs se querellaient 
entre eux : « Comment celui-là peut-il nous donner sa chair à manger ? » Jésus leur 
dit alors : « Amen, amen, je vous le dis : si vous ne mangez pas la chair du Fils de 
l’homme, et si vous ne buvez pas son sang, vous n’avez pas la vie en vous. Celui qui 
mange ma chair et boit mon sang a la vie éternelle ; et moi, je le ressusciterai au 
dernier jour. En effet, ma chair est la vraie nourriture, et mon sang est la vraie 
boisson. Celui qui mange ma chair et boit mon sang demeure en moi, et moi, je 
demeure en lui. De même que le Père, qui est vivant, m’a envoyé, et que moi je vis 
par le Père, de même celui qui me mange, lui aussi vivra par moi. Tel est le pain qui 
est descendu du ciel : il n’est pas comme celui que les pères ont mangé. Eux, ils sont 
morts ; celui qui mange ce pain vivra éternellement. » 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 



Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 

Il est grand, le mystère de la foi : 
R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous afendons ta venue dans la gloire. 

AGNUS DEI 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

COMMUNION 
Qui manducat carnem meam, et bibit sanguinem meum, 

in me manet, et ego in eo. Dicit Dominus. 
Celui qui mange ma chair et boit mon sang 

demeure en moi, et moi en lui », dit le Seigneur. 

Chantres Xavier Legrand - Anne-Catherine Picca 
Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Thomas Ospital 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Jean-Adam Guilain		 	 Suite du 1er ton (Plein jeu - Trio - Duo - Basse 	
	 	 	 	 	 	 	 de trompeRe - Récit - Dialogue - Petit plein jeu) 
	 Marcel Dupré		 	 	 Cortège et litanie 
	 Franz Liszt	 	 	 	 Consolation n°4 
	 	 	 	 	 	 	 Weinen, Klagen, Sorgen, Zagen


